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AHHoTanus. B 1aHHOI cTaThe paccMaTpUBaIOTCS ONMMCAHUS KOMMYHUKATUBHBIX (DyHKLIMN
pa3MYHBIX TUIMOB OOpalleHui B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM si3bike. [loBOpOT coBpeMeHHOro
S3PIKO3HAHMS K H3YYEHHUIO PEUYECBOM JIEATEIBHOCTH C HEW30€KHOCTBIO IMOCTABMIJI BOHPOC 00
YCIIOBUSX YCHEIIHOCTH €€ OCYLIECTBICHHS, CIOcO0ax mepenadyd COOOIMICHHsS IOIy4aTenio B
HauOoJee MOJHOM U HEMCKaXEHHOM BHJIE, O CPEJICTBax BO3AeicTBUs Ha aapecara. OCHOBHBIM
CPEICTBOM BBIPOKEHHUS KaTEropuH aJpecaTHOCTH TPAJUIMOHHO CYUTaeTca oOpalieHue,
CJIOKHOCTh M (DYHKIIMOHAQJIbHAs JBOMCTBEHHOCTh KOTOPOM MOCTOSIHHO NPUBJIEKAIOT BHUMAaHUE
JUHTBUCTOB. 1 B TO ke Bpemsi, B HACTOSALINI MOMEHT Ha3penna He0OX0IMMOCTh CHCTEMaTU3allun
U CTPYKTYpUpPOBaHMs HAaKOIUIEHHOT'O MaTepHalia U aHajJu3a MEXaHU3MOB IOSBJICHUS Y PEUEBOTO
aKTa oOpalleHus MparMaTHuecKoro 3HaYCHHUS.

®dopma oOpamieHus] BaXHBI U1 3()PEKTUBHOTO M YCIENTHOTO OOIIECHUS W YK€ JaBHO
CUMTAIOTCA OYEHb BaXXHbIM II0KA3aTEJIEM COCTOSIHUS OTHOLIEHUMH. MOXKHO UCIOJIb30BaTh
paznuuHble GOPMBI OOpaIeHNsI, YTOOBI BEIPA3UTh CBOE YBAKCHHUE WIIH JIFOOOBH K IPYTHM JFO/ISIM,
a TaKkXe OCKOPOUTH WM YHU3HUTH UX. YTOOBI MpaBUILHO 00paIiaTbes ¢ JIOJbMHU, HEOOXOAUMO
YUUTHIBaTh HECKOJBKO (DAaKTOPOB, TaKM€ KaK COLMAJIbHBIM CTaTyC WJIM paHI JPYyroro, IO,
BO3pAacT, CeMeiiHbIe OTHOIICHHUS, TPO(eCCUOHATbHAS HepapXusl, paca WK CTENEeHb OJIH30CTH.

OTO KacaeTcsi W OCMBICIEHMsSI I'paMMaTH4ecKol (opmbl oOpalieHus, U Kpyra cClioB,
KOTOphIE MOTYT BBICTYNIaTh B KauecTBE OOpalleHus, U OOOCHOBAHHOCTH O€3yCIOBHOTO
OTHECEHHUs1 oOpallleHus] K pedeBoMy 3TUKeTy. [Ipexne Bcero, I0CTaTOYHO MPOTHUBOPEUHBHIM
SBIISIETCS] BOIIPOC O TPAMMATHUYECKOM CTaTyce OOpalieHHil.

OcHoBHasl 11eNb JAHHOM CTAaThbU 3aKJIIOYAETCs B TOM, YTOOBI Pa3HOCTOPOHHE OINUCATh U
HCCIIEIOBATh CPEACTBA BhIpAXKECHHS M (YHKIIMOHUPOBAHHE OOpAaIICHHS B AHTJIMHCKOM S3BIKE.
Hayunast 3HaunMocTh pabOTHI TOMOXKET TITy0XKe TOHATh U OIMHMCATh MEXaHU3MBI HCIIOJIb30BAHMS
oOpaiieHuid B aHTIMHACKOM si3bike. [IpakThdeckass 3HAYUMOCTb JAHHOTO HCCIIEIOBaHUS
3aKJII0YAeTCsl B TOM, UYTO PE3y/IbTaThl MPAKTHYECKOTO MaTepraja MOTYT OBITh MCIOJIB30BaHBI B
MPaKTUYECKUX Kypcax M0 MUCbMEHHOMY M YCTHOMY IEpPEBOAY M B KypcaX COIOCTAaBUTEJIbHOU
IparMaTHKU.

B paGotre ocymiecTBiI€H KOMIUIEKCHBIM TMOAXOJA, YYMTHIBAIOUIMI  COLIMAJIbHBIE,
CTPYKTYpHBIE, pEuYeBble, KOMMYHHMKAaTHUBHO-IIparMaTU4YE€CKHE acCHEeKThl (PYHKIIMOHUPOBAHUS
A3bIKa B YCJIOBUAX MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB KOMMYHUKaHTOB. [logoOHas monenb aHamuza
UHTETPUPYET JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO, MEXKYJIBTYPHYI0 KOMMYHHUKAIUIO, ITParMaJuHIBUCTHKY,
STHOJMUHTBUCTUKY. [lopoOHBIN aHAIN3 HAYYHON paOOTHI OKA3bIBAECT YTO OOpallieHre JOBOIbHO
CJIOHAsi U IPOTUBOPEUNBAs KaTErOPHSI.

KutoueBble ciioBa: oOpaieHue, BUIbI OOpalleHus, ajipecar, aHTJIMHCKUN A3bIK, apeCcaHT,
KOMMYHHUKAIUs, peub, PEUEBOIl 3TUKET.
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[Io cymecTByromeMy OMNpPENCICHUIO, I10J] OOpalieHueM IMOHUMAETCs
ynoTpeOJieHne CYIIECTBUTEIbHBIX, MECTOMMEHUH, CyOCTaHTHPOBAHHBIX
MpUJIaraTeNIbHBIX WM SKBUBAJICHTHBIX MM CJIOBOCOUYCTAHUH JIsl 0003HAUCHUS JIHII,
K KOTOPBIM 0OpallieHa pedb ropopsiero [2, 3]. O0paliieHusMHu B IEPBYIO ouepe/ib
CIOyXaT WMEHa JIOJICH, Ha3BaHWS JIMI[ II0 CTENEHUW POJCTBA, IOJOXKECHUIO B
obmectBe, mpodeccuu, 3aHITHIO, JODKHOCTH, THUTYyJa, 4YHWHA, 3BaHHIO,
HallMOHAJILBHOMY WJIA BO3PAaCTHOMY MPU3HAKY, B3aUMOOTHOIICHUSM JIFOACH UITH Ke
WCIIOJIB3YIOTCSL TIEPEHOCHBIE, MeTadopudeckne 3HaudeHus cioB. OOpaimeHue
SIBIISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO IOBCEIHEBHOM JKM3HH, OOIIeHHs Jroneil. bes
HETO TPYIHO MPEJCTABUTh ce0e caMy KOMMYHHUKAITHIO.

BBenenue

OOpaiieHue — 3TO HE3aBUCUMBIM KOMIIOHEHT MpPEI0kKEHUs,, 000COOIECHHBIH
MHTOHALMOHHO M IpaMMaTUYEeCKHU, IpeJHa3HAYeHHbIN 11 0003HaUYEHUsI 00BEKTa,
ABISAOLIErocs ajgpecaroM peun. OOpallieHre, Kak U BBOJHBIEC CJIOBAa U BCTaBHBIE
KOHCTPYKIMH, OOBIYHO pacCMaTpUBAIOTCS KaK OCJIOKHAIOIINE KOMIIOHEHTHI
IIPEUIOKEHMUS.

OOpamieHue HM3y4eHO JOCTAaTOYHO TINATENIBHO, HO M3-3a CIOKHOCTH M
MIPOTUBOPEUNBOCTHU S3BIKOBOW MPHUPOABI CAMOTO 00BEKTa, MHOTHE BOMIPOCHI, B TOM
YHUCJIE CBS3aHHBIE C ONPEEICHUEM OCHOBHBIX MPU3HAKOB OOpalIEeHUM, OCTAKOTCA
HEPEIICHHBIMU WM PELIAIOTCA Pa3IMYHbIMKU YUEHBIMH MO-pa3zHoMmy [1, ¢.120].

Pe3yabTaThl

[Togo6GHBIM 00pa3oM, NPOAHATU3UPOBAB MHEHUS PA3TUYHBIX aBTOPOB
OTHOCUTEJILHO SA3BIKOBOTO CTaTyca OOpallleHus, MOXHO CJeNiaTh BBIBOJ, YTO
oOparieHue He SABISIETCS HU CaMOCTOSITEIbHBIM MPEAJIONKEHUEM, BBIPAXKAIOIUM
3aKOHYEHHYIO MbICJIb, HU MOJHOIICHHBIM WICHOM IPEIIOKECHHUS.

Kak cnoBo, HaoOopoT, oOpamieHue U30BITOYHO C MPU3HAKAMHU, HE
CBONCTBEHHBIMU CJIOBY (MHTOHAIIHSI, PEIUKATUBHOCTB).

B anrnuiickoM si3bike B YHKIIMHA OOpAIIeHUss MOKET BBICTYIaTh OJHO CJIOBO,
HEpa3JenbHOEC M JBYWICHHOE COYETAHHWE CJIOB, M TPYIIa CIOB, COSAMHEHHBIX
MEXAy co0oi coro3oM “‘and” TO3BOJSET pPa3IMYaTh HPOCHble, CAONCHbIE U
cocmasHwvle obpawenus [6, c.17].

IIpocmoe obpawerue COCTOWT W3 OJHOTO CJIOBA (MMS CYIIECTBUTEIBHOE —
COOCTBEHHOE WM HapHIATSIIBHOE;, WUMS TpHWIaraTeIbHOS; JIMYHOE, BO3BPATHOE
MECTOMMEHHE; HEONPEeAeIEHHOE MECTOMMEHHNE; HapeUyne), WM U3 Hepa3IeIMMbIX
COYETaHUM CIIOB:

Please, sit down, James. Hey, everyone, my name is Tommy Vasquez. Stupid,
I' m trying to save your soul, Hey, yourself, why aren’t you home packing your
lunch box.



Cnooicnoe obpaweHue ecTh TUOO0 pe3yibTaT CIHUSHUS OOpalleHud WIu
pe3ynbTaT OCIOXKHEHUS MPOCTOT0 OOpaIEeHHsI, BBIPAKEHHOTO OJHUM CIIOBOM, WM
Hepa3JeIbHbIM COYETAHUEM CIIOB:

My darling, I love you to the moon and back, Though, we understand you two
had differences lately, don’t ever invite vampires to your home, you silly boy,
Walking is a skill my dear like dancing.

Oc0)XKHEHHOE ONPEACIHUTENIEM O0paIlleHHEe MOXKET, B CBOIO Ouepeib, OBbITh
OCJIO)KHEHO APYTMM OINPENEIIUTENIEM BO BTOPOU U Ja)Xe B TPETHil pa3. B kauecTse
ONpEJIEIUTENIEN B CI0KHOM OOpaIIEeHUU MOKET OBITh:

1) mpuTsxaTensHOe MecTOMMEHHE TiepBoro ymna - something I learned from
my sister, maybe my father was right about my marrying you.

2) uMs TIprIaraTenbHOe M mpudactue - okay, one of you go over there and
take statements from the young ladies, please. I see who you are on the outside...
little miss perfect, live in fear of making a mistake, come in early, stay late, never
get in anyone's business.

3) uMs CyIIeCTBUTENIbHOE B OOIIEM M MpUTKAaTeTbHOM manexke - And I'm
thinking the only possible explanation is that Ais mum has gone into witness
protection. The Pink Palace is the name of a nightclub our Uncle Humphrey used
to go to before he was banned from the family.

4) nmaHoe MecTonMeHne BToporo juna - [ would like to renew our invitation
to all of you and I hope that all of you can attend this event.

5) ompenenuTeNbHBINA TPUIAaCTHBIN 000poT — Ghastly grim and ancient Raven.

6) ompeneUTeNIbHOE MPUATOYHOE NpeioxeHue — Ye! Whose agonies are
evils of a day.

CocraBHOe oOparieHne mpeacTaBiIsieT COO0W COeTMHEHNE OOPAIIeHU B OJTHO
oOparienue ¢ momoibto coro3a “and” — Seems like just last month, you and I were
saving China, Once an insured person has paid contributions for six months both
he and his family are covered under the Health Insurance Law 1967 [4, 18].

OcHoBHBIE (PYHKIIMN OOpaIeHus - Ha3bIBaHUE TOTO, K KOMY HaIlpaBjieHa peyb
U (QYHKIUSI TpUBJICUYECHUS BHUMAaHMs COOECEIHMKA K BBICKA3bIBAHUIO, MPHU3bIBA K
Y4acTHIO B PEYM - OYEHb YacTO COYETAETCS C ODKCIPECCHUBHOM OIICHKOH, C
BBIp@XCHHEM CyOBEKTHMBHOTO OTHOIIEHHs ToBopsmero [7]. DOxcmpeccus
BBIPAKAETCS PA3HBIMU CPEACTBAMU SI3bIKA: MHTOHAIIMEH, ITOBTOPEHUEM OOpaIeHus,
COTIPOBOXKTAIOIIMMH  €M0  MEXKIOMETHSIMU WJIM  YacTUIAMH, JICKCUYCCKUM
3HAYCHHEM CJIOBA, KOTOPOE BBICTYIAET B POJIU OOpAIICHHS.

B peunm oOpamenue, Kak MpaBUJIO, BBITIOJHAET JBE (GYHKIHUHA, OOBIYHO
peanu3yloniecs COBMECTHO: TMPHU3BIBHYIO (aNEUIATUBHYIO) U OLIEHOYHO-
XapaKkTepU3ymoIyto (IKCIPECCUBHYIO (QYHKIIUH).

B 3aBUCMMOCTH OT OTHOIICHUN MEXKIy TOBOPSIINM U €ro COOECeIHHUKOM
SI3BIKOBOE OpOPMIICHUE OOpAIICHUSI MOXKET Pa3IuyaThbcs. BBIACIAIOT oOpamieHus
o ceMeiHoMy crarycy (mum, dad, brother, sister, grandmother, grandfather), mo
IPaXXJaHCKOMY, COLIMAIIBHOMY, MOJUTUYECKOMY, MPOQPECCHOHAIILHOMY CTaTyCy
unu 3BaHuio (captain, doctor, collegue, General, Colonel, Major, Captain,
Lieutenant, Sergeant, Corporal), mo mnojoBoii npuHamiIe:kHocTH (young lady,



young man). Anpecatr oOpallleHus MOXKET ObITh KaK MHAMBUIyAIbHBIM, TaK H
KOJIJICKTHBHBIM.

Oo6cyxaeHue

[lankpatoBa M.B. cuurtaer, 4Tto «oOpalieHUE HMEET HEMOCPEICTBEHHOE
OTHOLIEHUE K HOPMaM PEYEeBOr0 ATHUKETA, ITOCKOJIBKY HEOTHEMIIEMBIM CBONCTBOM
peUM BBICTYIAET €€ OOpaIleHHOCTh, €€ aapecHbId xapaktep» [4, ¢.136]. Urpas
3HaYUMYIO pOJb B MEXKJIMYHOCTHOM OOIICHWH, OOpamieHus T[OMOTAaoT
B3aMMOJICUCTBUIO TOBOPAILLEIO M aapecara M MOMOralT C€031aTh 0c000e
KOMMYHUKAaTHUBHOE MpocTpaHcTBO. ObOpamenue, no MHeHuto IlankparoBoit M.B.,
o0jamaeT  TaKMMU  XapaKTEPUCTHUKAMU  PEUEBOTO  CTEPEOTHMNa,  Kak
BOCIIPOM3BOJANMOCT, B (UKCHpPOBaHHON  (opme,  BBICOKas  4acToTa
(YHKIIMOHUPOBAHUS B PEUd, BHUMAHUE K YETKOW OpraHU3alui U MaKCHUMaJibHas
YCHEIHOCTh KOMMYHHUKAaTHMBHOI'O KOHTaKTa, T. €. OOpalleHHe MOXKET ObITh
YCIOBHO O00O3HAYEHO KakK SpJbIK WJIM pedeBas €IuHUIA, WIrparoas
NEPBOCTENIEHHYIO pOJIb B MEXKJIMYHOCTHOM OOILIEHMH M co3Jarolas ocodoe
KOMMYHUKATHUBHOE ITPOCTPAHCTBO.

O TOM, 4YrO oOOpalieHue, SBISASACh CHUHTAKCUYECKH CaMOCTOSITENbHBIM
KOMITIOHEHTOM TMPEJIOKEHUS, CBSI3aH C OCTAJIbHOM 4YacCThlO MPEJIOKEHHUS HE
TOJBKO CEMaHTHUYECKHM, HO U cuHTakcuuecku, ropoput H. IO. IlIBenosa:
«OOpaieHue - pacmpoCTPAHSIONINIICS YJeH MPEAIOKEHUs - UMs B Qopme
MMEHUTEIBHOrO MaJie’ka, BO3MOXKHO - C 3aBUCSAUIMMHU OT HEro cioBodopmamu,
YKa3bIBAIOIUMH, K KOMYy oOparieHa peub.» [5, ¢.702]. JIMHrBUCT aHAIM3HpYET
CBSI3b OOpAICHUS C MPENIOKEHUEM, KOTopasi OOHApYKHBAETCSI B TOM, UTO «JIH000€
Ope/UIoKEHHe, CcooOIaee O JACUCTBUM WIM COCTOSHUU ONpPENEIEHHOIO
CyOBbEeKTa U MMEIOIee B KaUeCTBE CKa3yeMoro rjaroi B (opMe BTOpOro JIMla, ¢
aOCONIIOTHOM  PEryJsIPHOCTBIO ~ MOXET  pacHpOCTPaHATbCA  OOpallleHUEM,
Ha3bIBAIOLUM CYOBEKT, KOTOPBIN 100 0003HAYEH B MOJIEKAILIEM MECTOUMEHUEM,
aubo He o00o03HaueH coBceM. Bo-BTOphIX, Bcerna, B JIIOOOM NPEIJIOKEHHH,
oOpaillleHue cO37aeT CHUHTarMy, JUOO BXOJWUT B CHHTAarMy BMECTE€ C APYTUMHU
CJIOBaMH B mpeasioxkeHum» 5, ¢.702].

3akioyeHue

B 3akmioyenuwe cnemyeT OTMETUTh, 4YTO 3HaHUE ¢GopM oOpamieHus K
coOeceIHNKY B aHTIUICKOM SI3bIKE - OJIMH M3 OCHOBOIIOJNATaIONINX MOMEHTOB B
U3YYCHUU S3BIKA.

OOpameHue  sBISETCS  CPEJACTBOM  YHUBEPCAIBHOTO  XapakTepa,
BBIPA0OTaHHBIM SI3BIKOM JUISI  OOCITY’)KMBAHHMSI 4YEJIOBEYECKOTO OOIICHHS U
YCTAHOBJIEHMSI CBSI3U MEK/Y BBICKAa3bIBAHUAMU U CyObEKTaMH OOIICHHUS, HECYILIUM
3HAYUTENIbHYI0O KOMMYHHMKATHUBHYIO HArpy3Ky U BBIIOJHSIOUIUM PsAJl PEUEBBIX
(GyHKIMI B poliecce HEMOCPEACTBEHHOTO peYeBOr0 KOHTAKTA.



OOparieHue aHIJIMHCKOrO si3blIka HE HMeeT 0co0oi Mopdoaorudeckoit
GbopMBI U BBIJICTACTCS HAa OCHOBAaHWU BBIMOJHIEMONW MM B TEKCTe (YHKIUU
azpecaruyi COOOIICHHMS.

['maBHO# (yHKIMEH oOpamieHus sBISICTCS WASHTH(UKAIMSA aapecaTa peduu
IIPH  HEMOCPEJACTBEHHOM BepOajdbHOM KOHTAaKTe ¢ HHUM. Takke QyHKIUIO
oOpallleHrsi MOTYT  BBINOJHATH  pa3IMYHbIE YacTH peYd: HE  TOJBKO
CYIIECTBUTEJIbHBIE W MPUWJIAraTeibHble, HO WU MECTOMMEHMS, UYHCIUTEIbHBIC U
Hapeuyus, W UX COYETAHHUS, €CJIM OHM BBIICISIIOT ajpecara pedd Mpu
HETMOCPEICTBEHHOM BepOAIIbHOM KOHTAKTE C HHM.

OOpaleHue aHTIIUUCKOTO S3bIKa SABISETCS IPAMMATUYECKH U CUHTAKCUYECKHU
CaMOCTOSITEIIbHON €IMHUIICH U MOYKET BXOAWTH B MPEIIOKEHUE M YIIOTPEOIATHCS
aBTOHOMHO. I[Ipu »TOM OHO o00JialaeT WMHTOHAIIMOHHOW 3aKOHUYEHHOCTHIO U
CaMOCTOSITEIbHOM KOMMYHUKATUBHOM LIEJIBIO.
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Anparna. byn Makamama Kasipri aFbUINIBIH TUTIHAETI op TYpJai KapaTrma ce3aepiiH
KOMMYHHUKATHBTI (PYHKIVSUIAPBIHBIH CUTIATTaMallapbl KapacThIpbuiaael. Kasipri Tim OuUTiMiHIH
coliiey OpeKeTiH 3epTreyre OeT Oypybl OHBI JKY3€re achIpyIbIH IIAPTTaphbl, aJyIIbIFa
xabapiiaMaHbl HEFYPJIBIM TOJIBIK JKoHE OypmanaHOaraH Typje Oepy Tociiaepi, aapecarka ocep
€Ty Kypalgapbl Typalibl MoceleHi KeTepai. Anpecar caHaThlH OUIAIPYIIH HEri3ri Kypaibl
JIOCTYpJIi TYpAe Kaparma ce3 OOJBIN CaHATaIbl, OHBIH KYpPACHUTrT MeH (QYHKIHOHAIIBI
KOocapJjaHybl JIMHTBUCTEP/IIH Ha3apblH YHeMI ©3iHe aynapanabl. COHbIMEH Oipre, Kazipri yakbITTa
KUHAKTAIFAH MaTepUaIbl  KYHWelney JKOHE KYPBUIBIMIAY JKOHE CeHiey  aKTiciHze
mparMaTHKaIblK MOHHIH Haiiia 6071y MeXaHU3MAEPiH Talgay KaKeTTUIIr TYbIHIAIbI.

Kaparmna ¢opmacs! THiM/II )KOHE COTTI KapbIM-KaThIHAC YIIIH MaHBI3bI KOHE Y3aK YaKbIT
0OlBI KapbIM-KaThIHAC JKaFJIalbIHBIH KOpCETKiln 0ol caHanasl. backa amampapra KypMmer
HeMece CYHICHEeHIIUTK Ouiipy YIIiH, COHIai-aK oJapAbl KOpiay HeMece KYpMeTTey YIIiH
Kaparna Ce3[iH JpTypii ¢opmalapblH KOJJaHyFa Oojaabl. AmaMaapibl Jypbic ycTay YIIiH
OipHemie (akTopimapabl €CKepy KaKEeT, MBICAIbI, JJICYMETTIK MopTeOe HeMmece EeKiHIIICIHIH
JIOpEKEC], JKBIHBICHI, JKachl, OTOACBUIBIK KapbIM-KAaThIHAC, KOCIOM Wepapxus, HOCUI Hemece
YKAKBIHJIBIK JOPEXKEC.

byt kaparma ce3JiH rpaMMaTHKAIBIK ()OPMACHIH JKOHE YHJICY PETIHIIE OPEKET €Te alaThiH
ce3jiep MICHOEPIH TYCIHYTre jKOHE YHACY/l COMIICY dTHKETIHE CO3Ci3 KATKbI3YIbIH HETI3IUTIriHe
KaThICThl. EH aijpIMEeH, KapaTna Ce3JiH TpaMMaTHKalIbIK MOpTeOeci Typajbl Mocelie oTe
KaWIIbIIBIKTHI.

ByJ1 MakanaHbIH HETi3ri MakcaThl - aFbUIIIBIH TUTIHAC COMIICY KYpaJIJapbiH JKOHE KYMBIC
ICTeYiH JKaH-)KaKThl CHUIIATTay JXKOHE 3epTTey. JKYMBICTBIH FBUIBIMH MAHBI3BUIBIFBI AFBUIIIHIH
TUTIHAE OTIHITepAl NaijanaHy MeXaHU3MJEpiH TepeHIpeK TYCIHyre JKOHE CHIarTayra
KOMEKTecel. DByl 3epTTeyliH MpakTUKAIBIK MAaHBI3IBUIBIFEI MaTCPUAIBIH HOTHKEICPiH
Ka30alna KoHE aybl3lia ayjgapMa OOMBIHINA TPAKTUKAIBIK KypcTapAa *OHE CAbICThIPMAIIbI
nparMaThKa KypcTapblHia KOJAaHyFa OOJIaThIH BIFBIHIA.

JXKyMbIcTa KOMMYHHKAHTTAPIbIH MOJACHUETAPANIBIK OalIaHbICTAPbl JKaFlalbIHIA TUIIIH
KbI3MET eTYiHIH OJIEyMEeTTIK, KYPBUIBIMJIBIK, COMJIey, KOMMYHHKATHUBTIK-IIParMaTUKAaJIbIK
ACMEKTIepIH €CKEepeTiH KeIIeHAl TOocll JKy3ere achlppUlApl. MyHAall Ttamgay Mopeni
JUHTBOMOJICHUETTAHY/IbI,  MOJICHUETAPAIBIK  KOMMYHHUKAIIUSHBI,  PAarMaJIMHTBUCTUKAHBI,
STHOJUHTBUCTUKAHBI OipikTipeni. FbUIbIMH KYMBICTBIH erKeil-TerKeii Taijgaybl Kaparma
CO3JIIH 6Te KYPAECIi )KOHE JayiIbl KATerOpHUs CKEHIH KOPCETe .

Tipek co31ep: Kaparmna ce3, KapaTiia ce3/iH TypJiepi, aapecar, aFbUIIIBIH T, apECcaHT,
KOMMYHHKAITHSI, COMIIeY, COMIIey ITUKETI.
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Abstract: This article discusses the descriptions of the communicative functions of various
types of address in modern English. The turn of modern linguistics to the study of speech activity
inevitably raised the question of the conditions for the success of its implementation, the ways of
transmitting the message to the recipient in the most complete and undistorted form, and the
means of influencing the addressee. And at the same time, at the moment there is a need to
systematize and structure the accumulated material and analyze the mechanisms of the address of
a pragmatic meaning in the speech act of conversion.

The form of address is important for effective and successful communication and has long
been considered as important indicator of the state of relations. You can use various forms of
address to express your respect or love for other people, insult or humiliate them. In order to
address people correctly, several factors must be taken into account, such as the social status or
rank of the other, gender, age, family relations, professional hierarchy, race or degree of intimacy.

The main purpose of this article is to comprehensively describe and explore the means of
expression and the functioning of the address in the English language. The scientific significance
of the work will help to better understand and describe the mechanisms of using appeals in the
English language. The practical significance of this research lies in the fact that the results of the
practical material can be used in practical courses on written and oral translation and in courses
of comparative pragmatics.

The paper implements a comprehensive approach that takes into account the social,
structural, speech, communicative and pragmatic aspects of language functioning in the
conditions of intercultural contacts of communicants. This model of analysis integrates
linguoculturology, intercultural communication, pragmalinguistics, ethnolinguistics. A detailed
analysis of the scientific work shows that the address is a rather complex and contradictory
category.

Keywords: address, types of address, addresser, English language, addressee,
communication, speech, speech etiquette.
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